2017. 7. 2. Feast of Harvest Sunday Evening

Title: “The Lord’s Love”
Passage: <John 6:53-55> 

“So Jesus said to them, “Truly, truly, I say to you, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink His blood, you have no life in yourselves. He who eats My flesh and drinks My blood has eternal life, and I will raise him up on the last day. For My flesh is true food, and My blood is true drink.”
2017.07.02 Pista ng Pag-aani - Linggo ng Gabing Pagsamba

Titulo: “Ang Pag-ibig ng Panginoon”
Talata: <Juan 6:53-55>

Sinabi ni Jesus, “Pakatandaan ninyo: malibang kainin ninyo ang laman ng Anak ng Tao at inumin ang Kanyang dugo, hindi kayo magkakaroon ng buhay. Ang kumakain ng Aking laman at umiinom ng Aking dugo ay may buhay na walang hanggan at muli Ko siyang bubuhayin sa huling araw. Sapagkat ang Aking laman ay tunay na pagkain, at ang Aking dugo ay tunay na inumin.” 

<Introduction> Dear brothers and sisters in Christ, members of over 11,000 branch churches in Korea and all over the world, local sanctuary members, those who are attending the service on the Internet worldwide, GCN viewing audiences, 

<Pasimula> Mahal kong mga kapatid kay Cristo, mga miyembro ng mahigit sa 11,000 sangay na iglesya sa Korea at sa buong mundo, mga lokal na santuwaryo, at sa lahat ng mga dumadalo sa pagsamba sa pamamagitan ng Internet at nanood sa GCN,

The night before He was crucified, Jesus had the Last Supper with His disciples. 

Noong gabi bago ipako si Jesus, nagdaos Siya ng Huling Hapunan kasama ng mga disipulo Niya.

He broke the bread and gave them wine. He looked at them with the eyes of compassion more than any other time, for they would remain on this earth. 

Pinagpira-piraso Niya ang tinapay at ipinasa ang saro na may alak. Tiningnan Niya sila nang may habag lalo na noong panahong iyon dahil maiiwan sila sa mundo.

Even under the pressure of having to take the cross soon, He thought of the souls that would remain on this earth. 

Sa kabila ng bigat na dinadala dahil malapit na Niyang ipasan ang krus, inalala pa rin Niya ang mga kaluluwang maiiwan sa mundo.

And He promised in Matthew 26:29, “But I say to you, I will not drink of this fruit of the vine from now on until that day when I drink it new with you in My Father’s kingdom.”
At ipinangako Niya sa Mateo 26:29, “Sinasabi Ko sa inyo, hinding-hindi na Ako iinom nitong alak na mula sa ubas hanggang sa araw na Ako’y muling uminom nito na kasalo ninyo sa kaharian ng Aking Ama.” 

Fruit of the vine does not just refer to wine. 

Ang ubas na mula sa puno ay hindi lang tumutukoy sa alak.

It refers to all things that are created by Jesus who is the true vine. 

Tinutukoy nito ang lahat ng bagay na nilikha ni Jesus na Siyang tunay na puno.

It means He would eat and drink the new fruit with us when the kingdom of heaven comes and all things are recovered. 

Ibig sabihin, kakain Siya at iinom ng bagong bunga na kasama tayo pagdating ng kaharian ng langit at lahat ng bagay ay mabawi na.

As said, even at this moment in heaven, the Lord without eating anything intercedes for the souls who are suffering on this earth. 

Katulad ng nabanggit, hanggang sa sandaling ito sa langit, ang Panginoon na hindi kumakain ng kahit na ano ay namamagitan sa mga kaluluwang nagdurusa dito sa mundo, 

He will enjoy the banquet of joy with us only after we finish all our good fights in faith, go into heaven, and enjoy the joy of victory.

Tatamasahin Niya ang handaan ng kagalakan kasama tayo pagkatapos ng magandang pakikipaglaban ng pananampalataya, dadating tayo sa langit, at magpapakasaya sa tagumpay.

The title of today’s message is The Lord’s Love. 

Ang titulo ng mensahe sa gabing ito ay Ang Pag-ibig ng Panginoon.

We will have the Holy Communion in the 2nd part of the service. 

Magkakaroon tayo ng Banal na Hapunan sa ikalawang bahagi ng ating gawain.

Through this service and Holy Communion, I’d like you think about how thankful you are to the Father God and the Lord and how deeply you are feeling His love. 

Sa pamamagitan ng gawaing ito at ng Banal na Hapunan, nais kong pakaisipin ninyo kung gaano kayo nagpapasalamat sa Diyos Ama at Panginoon, at kung gaano kalalim ninyo nadarama ang Kanyang pag-ibig.

In doing so, may you realize deep in your heart the love of the Lord who shed all His water and blood on the cross and gave His life, and who is praying for us with tears even today. 

Sa gagawin ninyo, nawa’y matanto ninyo sa kaibuturan ng puso ninyo ang pag-ibig ng Panginoon, ibinuhos ang Kanyang dugo at tubig sa krus at ibinigay ang buhay Niya, at idinadalangin tayo, may pagluha kahit ngayon.

<Main> Dear brothers and sisters, 

<Sentro> Mahal kong mga kapatid,

Through the Holy Communion, first of all, we have to give thanks to God the Father and the Lord with all our heart. 

Sa pamamagitan ng Banal na Hapunan, una sa lahat, dapat tayong magpasalamat sa Diyos Ama at Panginoon nang buong puso.

It is human nature to forget the grace or favor we received as time passes. 

Sadyang likas sa tao na nakakalimutan ang biyaya o pabor na natanggap sa paglipas ng panahon.

Because Jesus knows this human nature very well, He established Holy Communion to remember Him.

Dahil alam na alam ni Jesus ang likas o natural ng tao, itinatag Niya ang Banal na Hapunan para alalahanin Siya.

It means we should remember the grace and love of the Lord who shed His blood to redeem us from sins and to give us life. 

Ibig sabihin, alalahanin natin ang biyaya at pag-ibig ng Panginoon na nagbuhos ng Kanyang dugo para tubusin tayo sa kasalanan natin at bigyan tayo ng buhay.

How well do you remember Him? Do you have overwhelming emotions when you meditate on the cross of the Lord?

Gaano kadalas ninyo Siyang inaalaala? Nababagbag ba ang damdamin ninyo kapag pinagbubulayan ninyo ang krus ng Panginoon.

Do you live a life in which you give thanks everyday thinking of the grace of salvation?

Namumuhay ba kayo sa pasasalamat sa araw-araw, iniisip ang biyaya ng kaligtasan?

When I read the Four Gospels in the Bible, I can’t go on reading. 

Kapag binabasa ko ang Apat na Ebanghelyo ng Biblia, hindi ko ito maituloy-tuloy.

It’s because when I read about Jesus’ sufferings, heavy weeping and mourning stop me from reading. 

Dahil sa tuwing binabasa ko ang paghihirap ni Jesus, sobrang pag-iyak at pagdadalamhati ang pumipigil sa pagbabasa ko.

Sometimes, I can’t even read my own testimonial book. 

Kung minsan, hindi ko rin makuhang basahin ang libro ko tungkol sa aking patotoo.

Just by remembering the moment I received healing of all my diseases by the power of God, my heart bursts and hot tears gush out from my eyes. 

Sa pag-aalaala ko ng sandaling natanggap ko ang pagpapagaling sa lahat ng sakit ko, dahil sa kapangyarihan ng Diyos, sumasabog ang puso ko at umaagos ang luha ko.

I’m moved every time I think of the salvation of the cross. My gratitude is renewed every time I think of the grace of God the Father. 

Naaantig ang damdamin ko sa tuwing naiisip ko ang kaligtasan sa krus. Ang pasasalamat ko ay nabubuhayan sa tuwing iniisip ko ang biyaya ng Diyos Ama.

You’ve all received this grace of salvation. 

Lahat kayo ay tumanggap ng biyaya ng kaligtasan.

Furthermore, in this church, God is pouring down on you new grace every day so that you will prosper in all things and be in good health just as your soul prospers. 

Higit pa diyan, sa ating iglesya ay nagbubuhos ang Diyos ng bagong biyaya sa araw-araw para sumagana kayo sa lahat ng bagay at maging malusog katulad ng pagsagana ng inyong kaluluwa.

You can see this point if you just think of the period of time between accepting the Lord for the first time and now. 

Makikita ninyo ang puntong ito kung iisipin lang ninyo ang panahon sa pagitan ng pagtanggap ninyo sa Panginoon noon at ngayon.

I hear many testimonies from church members. 

Nakakarinig ako ng mga testimonyo mula sa mga miyembro ng iglesya. 

“Sr. pastor, if I hadn’t come to this church, I’d have already killed myself.”
“Punong pastor, kung hindi ako dumating sa iglesyang ito, malamang nagpakamatay na ako.”
 “If I hadn’t heard the holiness gospel through the shepherd, my family would have been broken already.” They say these with tears. 

“Kung hindi ko narinig ang ebanghelyo ng kabanalan sa pamamagitan ng pastol, nawasak na sana ang pamilya ko.” Sinasabi nila ito nang may pagluha.

Moreover, you have numerous testimonies of receiving divine healing and solutions in disastrous situations. 

At napakarami ninyong patotoo na tumanggap kayo ng makalangit na pagpapagaling at solusyon sa mga sitwasyong nakakapinsala.

Without the grace of God the Father, how many dangerous situations would we have faced?

Kung wala ang biyaya ng Diyos Ama, gaano kaya karaming mapanganib na sitwasyon ang maaaring kaharapin natin.

We’d have lived in pain due to natural disasters, various accidents, and minor sicknesses as well as serious diseases. 

Maaaring namumuhay tayo sa pagdurusa dahil sa natural na mga kalamidad, iba’t ibang aksidente at mga sakit, malubha man ito o hindi.

2 Chronicles 16:9 says, “For the eyes of the LORD move to and fro throughout the earth that He may strongly support those whose heart is completely His.”
Sinasabi sa 2 Mga Cronica 16:9, “Nagmamasid si Yahweh sa buong daigdig upang tumulong sa lahat ng tapat sa Kanya.” 
When you kept the word of God, without fail He gave you blessings. To those who joyfully gave for the kingdom of God, He blessed them 30, 60, or 100 times more. 

Noong sumunod kayo sa salita ng Diyos, biniyayaan Niya kayo nang lubusan. Sa buong galak na naghandog para sa kaharian ng Diyos, pinagpala sila ng 30, 60 o 100 na beses pa.

In addition, as days went by He gave you power and strength increasingly more so that you could come into spirit and whole spirit. 

At sa paglipas ng mga araw, binigyan Niya kayo ng dagdag na kapangyarihan at kalakasan para kayo maging espirituwal at mapuspos ng espiritu.

This way, many of you are bearing the fruits of light, truth, and goodness, as well as receiving financial blessings. 

Sa ganitong paraan, marami sa inyo ay namumunga ng mga bunga ng liwanag, katotohanan at kabutihan at tumatanggap din kayo ng pagpapalang pinansiyal.

I urge you to offer up at every moment the aroma of thanksgiving to the Lord who saved us and to the Father God who always takes care of us. 

Inuudyukan ko kayong mag-alay sa bawat sandali ng halimuyak ng pasasalamat sa Panginoon na nagligtas sa atin at sa Diyos Ama na palaging nag-aalaga sa atin.

Dear brothers and sisters,

Mahal kong mga kapatid,

Through the Holy Communion, secondly, we have to feel the love of the Father God, the Lord and the shepherd deep in our heart. 

Ikalawa, sa pamamagitan ng Banal na Hapunan, dapat nating damahin ang pag-ibig ng Diyos Ama, ng Panginoon at ng pastol sa kaibuturan ng ating puso.

Some people say the following:

Sinasabi ng ibang tao:

“If there had been just one person who truly believed and loved me, my life would have been completely different.”
“Kung may isa lang tao na totoong naniwala at nagmahal sa akin, ibang-iba sana ang naging buhay ko.”
There might be a family, friends, or a lover who can give you some of their time and money, but it’s very difficult to find anybody who can sacrifice everything. 

Maaaring may pamilya, mga kaibigan o kasintahan kayo na nag-bibigay sa inyo ng kanilang panahon at pera, pero napakahirap makahanap ng isang tao na isasakripisyo ang lahat para sa inyo.

If one can give his life, how great is this love?

Kung may isang mag-aalay ng kanyang buhay, gaano kaya kadakila ang pag-ibig na ito? 

The Bible also says in John 15:13, “Greater love has no one than this, that one lay down his life for his friends.”
Sinasabi rin ng Biblia sa Juan 15:13, “Walang pag-ibig na hihigit pa kaysa pag-ibig ng isang taong nag-aalay ng kanyang buhay para sa kanyang mga kaibigan.” 

And thankfully, you’ve already received this great love. 

At salamat, natanggap na ninyo ang dakilang pag-ibig na ito.

And you are receiving that love even now. 

At natatanggap ninyo ang pag-ibig na ito kahit ngayon.

The One who gave you this love couldn’t see that you were suffering and going the way of death. 

Ayaw makita ng Taong ito na kayo ay nagdurusa at patungo na sa kamatayan.

For this reason He chose to die for us, to give us life by giving His life. 

Dahil dito pinili Niyang mamatay para sa atin, para bigyan tayo ng buhay sa pag-aalay Niya ng sariling buhay.

It is our Lord Jesus Christ who gave us the greatest love that cannot be compared with anything else in the whole world. 

Ang ating Panginoong Jesu-Cristo ang nag-alay sa atin ng pinakadakilang pag-ibig na hindi pwedeng ikumpara sa kahit na ano sa buong mundo.

Do you feel this love every day of your life?

Nadarama ba ninyo ang pag-ibig Niya sa pang-araw-araw na buhay ninyo?

We should not just know this love with knowledge. 

Hindi natin dapat kilalanin ang pag-ibig na ito batay sa kaalaman lang.

We so often hear that God is love and the Lord loves us. 

Madalas nating marinig na ang Diyos ay pag-ibig at mahal tayo ng Diyos.

And because we hear it too often, we might become insensitive. 

At dahil madalas nating marinig ito, parang hindi na natin ito nadarama.

Each person has different feelings when they confess their love saying, “The Father, the Lord, I love You.”
Bawat tao ay may sariling damdamin kapag nagpapahayag ng pag-ibig, “Ama, Panginoon, iniibig kita.

Some say it without so much emotion. 

May ibang nagsasabi nito nang walang gaanong emosyon.

Some others say it feeling sorry because they feel they lack many things. 

Ang ilan ay malungkot na nagpapahayag nito dahil pakiramdam nila ay napakarami nilang pagkukulang.

The others already have overwhelming emotions even before they say it. 

Ang iba naman ay umaapaw ang emosyon bago pa nila masabi ito.

Their eyes are already filled with tears. 

Punung-puno na ng luha ang mga mata nila.

The level of feeling the love of God is different from person to person depending on the extent to which they cultivated spirit. 

Ang antas ng pagdama sa pag-ibig ng Diyos ay magkakaiba depende sa tao, kung gaano nila inaalagaan ang espiritu.

The more deeply you feel His love, the more deeply you can understand the Father’s heart. 

Kapag mas malalim ang nadarama ninyo sa pag-ibig Niya, mas malalim din ang pang-unawa ninyo sa puso ng Ama.

Furthermore, you will love God the Father and the Lord foremost.

Bukod diyan, uunahin ninyong ibigin ang Diyos Ama at Panginoon.

As Mark 12:30 says, “and you shall love the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with all your mind, and with all your strength,” you will love God with all your heart. 

Sinasabi sa Marcos 12:30, “Ibigin mo ang Panginoon mong Diyos nang buong puso, buong kaluluwa, buong pag-iisip at buong lakas.”
Because you realize the love given to you is so great, you don’t feel wasteful even if you have to give all your life. 

Dahil natanto ninyong ang pag-ibig na ibinigay sa inyo ay napakadakila, hindi kayo nanghihinayang kahit ibigay pa ninyo ang buong buhay ninyo.

The apostle Paul said in Romans 8:35. “Who will separate us from the love of Christ? Will tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?”
Sinabi ni apostol Pablo sa Mga Taga-Roma 8:35, “Sino ang makapaghihiwalay sa atin sa pag-ibig ni Cristo? Ang kaguluhan kaya, ang kapighatian, pag-uusig, pagkagutom, kahirapan, panganib, o kamatayan?” 

In the continuing verses 38-39, he said “For I am convinced that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor things present, nor things to come, nor powers, nor height, nor depth, nor any other created thing, will be able to separate us from the love of God, which is in Christ Jesus our Lord.”
Sa sumunod na mga talata 38-39, sinabi niya: “Sapagkat natitiyak kong walang makapaghihiwalay sa atin sa kanyang pag-ibig. Kahit ang kamatayan, ang buhay, ang mga anghel, ang mga pamunuan o ang mga kapangyarihan, ang kasalukuyan o ang hinaharap, ang kataasan, ang kalaliman, o alinmang nilalang ay hindi makapaghihiwalay sa atin sa pag-ibig ng Diyos na ipinagkaloob sa atin sa pamamagitan ni Cristo Jesus na ating Panginoon.” 
Paul didn’t care about any kind of hardship because the love of the Lord and the love of the Father were much greater than the difficulties he faced. 

Hindi ininda ni Pablo ang kahit na anong paghihirap dahil ang pag-ibig ng Panginoon at ng Ama ay higit na dakila kaysa sa mga pagdurusang kinaharap niya. 

I hope you will feel the love of God and the Lord in this way. 

Umaasa akong madarama ninyo ang pag-ibig ng Diyos at Panginoon sa paraang ito.

Also, I hope you will believe that the love of the shepherd in wanting to lead you to New Jerusalem is also love for you personally. 

At umaasa rin ako na maniniwala kayong ang pag-ibig ng pastol sa kagustuhan niyang magabayan kayo sa Bagong Jerusalem ay pag-ibig sa bawat isa sa inyo. 

If you feel all this love in your heart, it will be easy to cut off the world and cast away evil that used to be difficult to cast away. 

Kung nadarama ninyo ang lahat ng pag-ibig na ito sa puso ninyo, magiging madali na putulin ang ugnayan sa mundo at iwaksi ang kasamaan na dating mahirap itaboy.

You will be able to march toward New Jerusalem without hesitation on account of the love that holds you until the end. 

Maaari na kayong lumakad patungong Bagong Jerusalem nang walang pag-aagam-agam dahil sa pag-ibig na humahawak sa inyo hanggang sa wakas.

I hope your lives will be filled with the love of the Father and the Lord. 

Umaasa akong ang buhay ninyo ay mapupuno ng pag-ibig ng Ama at ng Panginoon.

<Conclusion> Dear brothers and sisters in Christ, the Holy Communion has deep love of the Lord in it. 

<Pangwakas> Mahal kong mga kapatid kay Cristo, ang banal na Hapunan ay may napakalalim na pag-ibig ng Panginoon.

What kind of love is it?

Anong uri ng pag-ibig ito?

It is the love to give eternal life to us even by dying on the cross and giving all His flesh and blood. 

Ito ang pag-ibig na naghandog ng buhay na walang hanggan para sa atin sa pamamagitan ng pagkamatay sa krus at paghahandog ng Kanyang laman at dugo.

Today’s reading passage John 6:53 says, “…unless you eat the flesh of the Son of Man and drink His blood, you have no life in yourselves.”
Sinasabi sa talatang binasa ngayong gabi, Juan 6:53, “...malibang kainin ninyo ang laman ng Anak ng Tao at inumin ang Kanyang dugo, hindi kayo magkakaroon ng buhay.” 

Namely, in order for us to maintain our spiritual life and furthermore grow up in spirit, we have to eat the flesh and drink the blood of the Son of Man. 

Kaya para mapanatili natin ang ating buhay espirituwal at mas lalong lumago sa espiritu, dapat tayong kumain ng laman at uminom ng dugo ng Anak ng Tao.

It’s because, as John 6:55 says, “For My flesh is true food, and My blood is true drink.”
Dahil sinasabi sa Juan 6:55, “Sapagkat ang Aking laman ay tunay na pagkain, at ang Aking dugo ay tunay na inumin.”
In order to eat the flesh of the Son of Man, we have to make the words of God our spiritual bread. 

Para makain natin ang laman ng Anak ng Tao, dapat nating gawing espirituwal na tinapay ang Salita ng Diyos.

In order to drink His blood, we have to practice the words of truth with faith. 

Para naman natin mainom ang Kanyang dugo, dapat nating isabuhay ang salita ng katotohanan na may pananampalataya.

Then, the truth will replace the untruths in our heart. 

Pagkatapos nito, papalitan ng katotohanan ang kasinungalingan sa ating puso.

As love fills, hatred will leave. 

Habang pinu-puno ng pag-ibig, mawawala ang pagkapoot.

As humbleness comes in, arrogance will go out; as gentleness enters, bad-temper will depart from us. 

Sa pagpasok ng kababaang-loob, mawawala ang kayabangan; sa pagpasok ng kaamuan, lalayas ang init ng ulo natin.

In order to have true life in us, as we learn the word of God, we must have the following deeds of practicing the words with faith. 

Para tayo magkaroon ng tunay na buhay, sa pagkatuto natin ng Salita ng Diyos, dapat tayong magkaroon ng mga sumusunod na gawa sa pagsasabuhay ng Salita na may pananampalataya.

Those who act in this way will enjoy eternal glory with the Lord later. 

Ang namumuhay sa paraang ito ay magtatamasa ng walang hanggang kaluwalhatian kapiling ng Panginoon sa darating na panahon. 

Namely, they will eat and drink at the Lord’s table having parties day after day in heaven that is prepared for us. 

Kakain at iinom sila sa dulang ng Panginoon, magsasalo-salo araw-araw sa langit na inihanda para sa atin.

Even now, the Lord is praying for us and looking forward to such a day. 

Kahit ngayon, nananalangin ang Panginoon para sa atin at inaasam ang araw na iyon.

When we share this bread and wine today, I hope you will once again imprint the Lord’s love on your heart. 

Sa pagsasalo-salo natin sa tinapay at alak ngayon, umaasa akong muli ay itatatak ninyo ang pag-ibig ng Panginoon sa inyong puso.

In so doing, may you love the Lord more and enjoy overflowing blessings in every aspect of your lives, I pray this in the name of the Lord!

Sa ganoon, nawa’y ibigin ninyo nang mas higit pa ang Panginoon at magtamasa kayo sa umaapaw na pagpapala sa bawat aspeto ng buhay ninyo, dalangin ko ito sa pangalan ng Panginoon!

Amen.
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